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Performance Request　第７艦隊音楽隊演奏依頼要請書
Submission of your letter or e-mail does not guarantee acceptance, but constitutes an official request for musical support. All requests are reviewed to determine whether regulations permit Navy Band support for your event. Military events are processed within 90 days of the performance date. Civilian events are processed within 60 days of the performance date.  Official response to the request shall be forwarded to the requestor in writing.  Please do not advertise in print or online any reference to the SEVENTH Fleet Band until participation is confirmed.  All band engagements are subject to preemption by operational requirements of Commander SEVENTH Fleet.
第7艦隊音楽隊への演奏要請は、この要請書を提出して頂く事で正式に受付されますが、「要請受付」すなわち「参加受諾」ということではありませんのでご注意下さい。ご提出頂いた要請書はすべて、米海軍の規則に則り要請内容を精査、検討の上、参加可能か否かを決定致します。軍の行事の場合は開催前90日以内、その他一般の行事につきましては開催前60日以内になりませんと正式な返答ができかねますのでご了承下さい。参加要請に対する正式回答は文書でお知らせ致します。正式回答以前に、チラシ・インターネット等で同音楽隊による参加を言及、宣伝することはくれぐれもご遠慮下さい。また、既に正式に参加受諾させて頂いた行事につきましても、米第７艦隊の作戦上のスケジュールが優先される為、直前に急遽キャンセルさせて頂く可能性があることも予めご承知おき下さい。
Please make your request by filling out this form and send it to us via email, fax or regular mail.  演奏をご依頼になる場合は、この要請書に必要事項をご記入の上、Ｅメール、ファックス、または郵便で下記までお送り下さい。
英語対応ご希望の場合は、第７艦隊音楽隊担当者へ直接要請書をお送り下さい。

If you wish to communicate in English, please send your request to the following C7F band coordinator directly.   
C7F Band Coordinator  
Phone:   046-816-7319   Fax: 046-816-7850
E-mail:  band.ops@fe.navy.mil
Mailing Address　〔住所〕
Fleet Bandmaster, SEVENTH Fleet Band
Kanagawa-Ken Yokosuka-Shi
Tomari-cho 1 banchi, Box 86
Japan 238-0001
日本語対応の場合は在日米海軍司令部広報部までＥメール、または郵便にて要請書をお送り下さい。なお文書の翻訳などに時間を要す為、直接第７艦隊にお申し込みになる場合より時間がかかることをご了承下さい。If you desire to communicate in Japanese, please send your request to the following email address or fax number.  Please note that it takes more time for coordination than directly contacting the C7F band (because translation requires additional time).  
Phone:  046-822-7579  
E-mail:  Yoko.Kato.ja@fe.navy.mil

1.  Date and time of the event (also indicate requested length of performance)　イベントの開催日時（および演奏ご希望時間もご記載下さい）

2.  Schedule of event 〔当日のスケジュール〕
(Example例〕10:00 Public concert starts コンサート開始/ 10:03  MC introduces C7F band 司会者第7艦隊音楽隊を紹介 10:05-10:35  1st performance 1回目演奏  11:00-11:30 2nd performance_2回目演奏＿11:35 Concert ends　コンサート終了
3.  Location of the event イベント開催場所:  

4.  Will any significant dignitaries (i.e., mayor, government leaders, etc.) attend the event?

そのイベントにどなたか来賓の方（市長、議員等）はお越しになる予定ですか？
　　Yesはい (         )  Noいいえ (        )

　 If yes, please indicate their names/titles.  「はい」の場合その方々のお名前、肩書きをご記載下さい。
5.  Please indicate requester’s (or organizer’s) name, title, mailing address: 　ご要請者名(または主催 団体名)、肩書き、ご住所-   Please note: Official response letter will be addressed to the requester (or organizer).  （注：こちらから文書による正式な返答をお送りする際の宛先）
6. Point of Contact’s  info 担当者様の情報
        
*  POC’s nameお名前:　 
                  *  Phone number お電話番号 
*  Cell phone number 携帯番号：   

*  E-mail address Eメールアドレス： 　 
*  Fax number ファックス番号：                                                                                
7.   Description of the event イベントの概要  (purpose, targetted audience, etc　目的、対象となる観客など明記して下さい)  
8.  If there is any sponsor for the event, please indicate: イベントの後援者〔団体〕などがいる場合、明記して下さい。
9.   Is it a charity event or is there any charity function (i.e. donation) in the event?  そのイベントは慈善活動、または募金などを含む慈善活動が含まれますか？　Yesはい (         )  Noいいえ (        )

 If yes, what will the donated money be used for? 「はい」の場合その募金は何に使われる予定ですか？
10. Will you charge admission fee?  If so, how much and how will the fee be used?   そのイベントで入場料は取りますか？

　　　 Noいいえ (        )
　　　 Yesはい (         ) 　---If yes, how much is the admission fee? 入場料はいくらですか？　(                      ) 円yen

                                             ----What will the fee be used for? 　それは何に使われる予定ですか？

11. Any media coverage (TV or newspaper) expected?  If so, please indicate the details (i.e. Newspaper or TV station’s name, date & time when it will be aired).   そのイベントに新聞取材・テレビ放映等、報道関係者による取材予定はありますか？「はい」の場合、詳細をご記載下さい。（新聞社名、テレビ局名、放映予定日・時間など）
　　　Noいいえ (        )
　　　Yesはい (         ) 　
12.   Type of musical support requested どのような音楽をご希望ですか？
 Purpose/Occasion 目的・機会

　  ＊Ceremony 式典 (         )　

＊Public Concert パブリックコンサート（　）

＊Receptionレセプション　（　　）
＊Othersその他（　　　　　　　　　　　　　　）　
Types of music ご希望の音楽　　

· Jazz　ジャズ（　　）
· Popular music　ポピュラー音楽（　　）
· Rock music　ロック（　　）
· Classical musicクラシック（　　）
· Marchマーチ　（　　）
· Rhythm and blues リズムアンドブルース（　　）
· Others  - please indicate その他のご希望（　　　　　　　　）

· Any specific requested songs if any 
　演奏希望曲がある場合は、その曲名を（できれば英語で）お書き下さい
（ 曲名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
13.  The sponsor is requested to underwrite additional costs such as lodging, meals, logistical support, and travel including transportation arrangement.  If vehicles are arranged, once your request is officially accepted, you are requested to provide us with the following documents and information no later than 72 hours prior to the event so that the vehicles are authorized to enter the base.  Copies of (1) Driver’s license (2) Japanese compulsory Insurance (JCI) (3) Vehicle registration (shaken-sho); and (4) All passengers’ names, dates of birth, and nationalities.  宿泊費、食費、運搬支援、交通費など、演奏活動に伴い発生する費用は、ご要請者にご負担して頂くとともに、横須賀米軍基地から 現地までの移動手段〔往復〕につきましてもご手配をお願いしております。移動手段が車輌の場合、ご要請者様は、正式に要請書が受諾された後、基地入門手続きに必要となる下記の書類をイベント当日の72時間前〔土、日を除く〕迄にお送り下さい。（１）運転手の免許証コピー（２）車輌の自賠責保険コピー（３）車輌の車検証コピー（４）通訳の方など、運転手の方以外の同乗者全員のお名前（漢字とアルファベットで)、生年月日（西暦）、国籍もお知らせ下さい。

When coming to the base, drivers are requested to bring original driver’s license (1) ,  JCI (2), and shaken-sho; and all passengers are requested to bring one of the following identification cards (driver’s license, passport, and resident’s card with photo).  (当日運転手の方は、運転免許証、自賠責保険および車検証（コピーではなく原本）を忘れずにお持ち頂き，同乗者の方も身分証明　（*運転免許証、パスポート、写真付き住民基本台帳カードのいずれか一点）をご持参下さい。   

＊Please note:  Any guest using a Japanese driver’s license issued after the 2007 format will be required to provide a passport or resident’s card with photo.  If you don’t have either of them, you are required to provide a residence certificate with your permanent address listed (less than 3 months old after it is issued) with your driver’s license. 
 運転免許証をお持ちになる場合、2007年以降に発行された新しい運転免許証では本籍地の記載がない為、入門が許可されません。この場合は、パスポートもしくは写真付き住民台帳カードが必要となります。どちらもお持ちでない場合、新運転免許証の他に、本籍地の記載のある住民票（発行から3ヶ月以内）をお持ち下さい。
14．Will an interpreter or someone who can speak English accompany the band members? 　当日、通訳または英語をお話しになる方は同行されますか？　　Yesはい (         )  Noいいえ (          )

15. Will the sound company be provided? 

スピーカー、アンプ、マイク、サウンド・ミキサー等のサウンドカンパニー（音響関係）は、会場に準備されていますか？　　Yesはい (         )  Noいいえ (          )

16. Will other music group(s) plan to participate in the event?  他に出演予定の音楽グループはいますか？いる場合、どのようなジャンルの音楽グループですか？具体的にご記載下さい。（例：ＡＢＣ高校、マーチ）

Yesはい (         )  Noいいえ (          )　If yes, please indicate the type of music group                                    

17.  Is the event open to the general public?  そのイベントは一般の方にも公開されますか？　
Yesはい (         )  Noいいえ (          )　
18.   If so, will an application be required for seating?  その場合、席の確保に申し込みが必要ですか？

Yesはい (         )  Noいいえ (          )　
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